РОЗДІЛ 1

СВОЄРІДНІСТЬ ТРАНСФОРМАЦІЇ БІБЛІЙНИХ ОБРАЗІВ ТА СИМВОЛІВ У ПОЕТИЧНОМУ ДОРОБКУ ВІРИ ВОВК.
1.1.
Основні старозавітні та новозавітні образи та своєрідність їх трансформації в поезії Віри Вовк
Творчий доробок письменниці Віри Вовк (справжнє ім’я Віра Остапівна Селянська) є цікавим об’єктом дослідження, про що свідчить чимала кількість наукових розвідок, присвячених цьому питанню. У першу чергу, варто згадати праці С. Павличко, В. Моренця, Ю. Коваліва, Н. Зборовської,  Г. Сивоконя, Т. Салиги, О. Астаф’єва, Ю. Григорчук, С. Ожарівської та ін., хто так чи інашке долучився до огляду творчості письменниці. Однак, найціннішими, напевно, є спогади та коментарі сучасників Віри Остапівни, що поруч з нею проходили нелегкий шлях становлення української культури та літератури, перемагаючи усі заборони та переслідування. Це Б. Рубчак [Рубчак Б. Меандрами Віри Вовк / Богдан Рубчак // Сучасність. – Нью-Йорк, 1981. – Вип. 1; 2. – С. 32-37] та Ю. Шерех. Тим цікавішим є вивчення творчості Віри Вовк, що її формування як письменниці відбувалося за межами України. Це посилює враження від патріотичного звучання її творів, що пропагували українську культуру в Європі та Америці.
Незважаючи на увагу до творчості письменниці, все ж не всі питання були вичерпно досліджені, особливо це стосується біблійних мотивів творчості. Щоправда, деякі наукові розвідки останніх часів частково торкаються цієї проблеми, наприклад, статті Смольницької О.О. [«Поезія і релігія: інтермедіальність поезії Віри Вовк» Наукові записки Бердянського державного педагогічного університету. – 2016. – Випуск X, С. 229 – 238], Григорчук Ю. [Релігійні мотиви в поезії Віри Вовк і Яна Твардовського / Ю. Григорчук // Вісник Львівського університету. Серія філологічна. 2012. Випуск 56. Частина 2. С. 231–238], праці Грицик Н. [Грицик Н. Ключові образи у поезії Віри Вовк / Н. Грицик // Наукові записки [Національного університету "Острозька академія"]. Сер. : Філологічна. - 2008. - Вип. 10. - С. 70-76. - Режим доступу: http://nbuv.gov.ua/UJRN/Nznuoaf_2008_10_10] та ін. А проте детального аналізу питання синтезу християнського та язичницького світів ще не зазнало, чому і присвячене наше дослідження.
Своєрідність світогляду Віри Вовк зумовлена багатим творчим життям. Народжена в Бориславі, з дев’ятнадцяти років вона знаходиться в еміграції (Німеччина, Бразилія), тому мультикультурний акцент її творів, широта поглядів та ідей зацікавлюють з перших рядків. Творчість письменників української діаспори, у тому числі учасників Нью-Йоркської групи (членом якої була Віра Вовк), за тематикою відрізнялася від праць письменників і поетів, що знаходилися на теренах України. Письменники з еміграції розробляли дотичні до свого нового місцепроживання теми, зокрема урбанізаційні мотиви, на відміну від «селянських», еротичні мотиви, тональність деяких віршів любовної лірики тощо, проте, Віра Вовк одна з тих, хто залишається вірним до кінця, національний український колорит щоразу дає про себе знати в її творах:
Я ліплена з доброї

Бориславської глини.

Куди не поніс би мене буревій,

темні ялиці шумлять у мені,

темна Тисмениці таємниця

струмить у жилах.

Моя душа стане дзвоном

Старої бойківської дзвіниці,

Щоб голосити за мертвими

І будити живих [Вовк Віра. Ромен-зілля: поезії / Віра Вовк. — Дніпропе-

тровськ: Пороги, 2007. — 65 с.10]
Саме тому релігійна складова поетосфери Віри Вовк відрізняється вкоріненими традиціями, адже українці завжди славилися побожністю та повагою до християнських святинь. «Природа поетичного образу Віри Вовк змушує шукати джерел своєрідності у використанні цілого арсеналу специфічних художньо-стильових засобів», – зауважує дослідниця С. Ожарівська. – «Це і осмислення фольклорно-міфологічних мотивів, і біблійні тексти, і прецеденти з класичної історії культури, і досвід бароко, питомий для української культурної традиції, і новітня інтерпретація мистецької стратегії символізму» [Ожарівська С. Алегорична метаобразність поезії Віри Вовк [Електронний ресурс]. / Світлана Ожарівська // Синопсис: текст, контекст, медіа. – №2. – 2016. – Режим доступу:  http://synopsis.kubg.edu.ua/index.php/synopsis/article/download/196/196.].
Одна з дослідниць творчості Віри Вовк, Н. Грицик, зауважує, що  «релігійність — це її особливий художній спосіб самовираження, який об’єднує і певний настрій, і відповідні словесно-образні знаки. Їх єдність становить той специфічний код мовомислення, який забезпечує цілісність поетичного доробку і дозволяє говорити про мовно-релігійну картину світу у поезії Віри Вовк» [Грицик Н. Стилістичні маркери релігійності у поезії Віри Вовк [Електронний ресурс] / Н. Грицик. – Режим доступу : http://www.kulturamovy.org.ua/KM/pdfs/Magazine61-10.pdf] 
Сама письменниця теж не заперечує своєї релігійної приналежності. Так, в одному з інтерв’ю на питання, у чому Вас переконав Новий Завіт, Віра Вовк дає відповідіь: «Це — закон любові, беззастережної любові. У цьому він найвищий — понад усі релігії. Я — греко-католичка, я дуже вірна своїй релігії, своєму обрядові, але я дуже толерантна до інших віросповідань і поважаю їх, якщо вони справді глибинні, переконливо діють на якусь людину. Якби не було моєї церкви, я пішла б до православної…[Вовк В. Ріка життя Віри Вовк : [інтерв’ю з письм. Вірою Вовк / розмовляв Богдан Залізняк] // За вільну Україну. – 2007. – 12 жовт. – Режим досупу до сайту : http://lib.if.ua/exhib/1236010827.html]
Біблійні образи неодноразово стають центральними у поезіях Віри Вовк. С. Гординський зазначає: «все, що вона висловлює, є виявом її світогляду, точніше християнського світогляду. Автори цього типу схильні аж надто бути вчителями, моралізаторами, проповідниками, Віра Вовк не намагається бути ні одним, ні другим, ні третім. Її християнство є, передусім, сила, що формує її саму, сила, що дозволяє їй відкривати несподівану трансцендентну суть і “другий” зміст, сховані в реальності речей» [Гординський С. Віра Вовк. Елегії: [рец. на: Віра Вовк: Елегії. Українське Видавництво, Мюнхен, 1956] / Святослав Гординський // Київ. — Філадельфія, 1957. — № 4. — С. 173]. Напевно, це пов’язане з тим, що в роду письменниці були священники, про що письменниця зізнається зокрема у вірші «Паска»:

ПАСКА

Тут  між  столітніми  горіхами

Стояла  церква.

Мій  дід  у  світлих  ризах

Святив  паску  в  кошиках  на  мураві.

Люди  ломили  й  споживали

Святий  хліб.

Потім  прийшли  ті  інші:

Спалили  церкву,

Ломили  святу  землю

І  набивали  роти  людей

Її  грудами
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21794]

У цій поезії також розкривається тема понівечення християнських святинь «тими іншими» – більшовиками. Ця болюча тема буде періодично з’являтися у ліриці письменниці.
Отже, вихована в шані християнських традицій, Віра Вовк «посилила» їх знайомством із західною християнською традицією в еміграції. Про 

Власне, там, на заході, Віру Остапівну теж супроводжувала ласка діячів церкви, адже її з матір’ю переїзд до Бразилії відбувся багато у чому завдяки священнику Володимиру Ханейку, а вступу до католицького Університету Святої Урсулі в Ріо-де-Жанейро посприяв отець францісканець Педро Ґалсич. Отже, не дивно, що в її поезіях химерно, але органічно поєднуються два християнські світи – східний і західний.
Ліричний суб’єкт (за Б. Корманом) поезій Віри Вовк прагне істинного християнського єднання з усіма людьми. Цей мотив звучить у поезії «Три бажання»:
ТРИ  БАЖАННЯ 
Безобрисним, первинним речам

Останню форму дати — досконалу,

Мов круглий овоч, осінню налитий.

І, як матрос, на синій щоглі

Орати дике море й розрізняти

Плянетний біг, польоти гураґанів.

Мій Господи: з бездомним людом

Ділити всі печалі, і відчути

Твоє крило над простими серцями [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18629].
Єднання й нероздільність людей у вірі стає для письменниці зрозумілою метою буття, адже побачивши світ, вона робить висновок про Єдиного Бога для всіх людей. Різницю можуть становити тільки обряди. Ця думка звучить у поезії «Молитви»: 
МОЛИТИВИ
Буддистський монах

меле молитви на млинці

чернець нанизує їх на чотки,

сіяч їх сипле в землю.

Різниця вся – в обряді [Вовк В. Мандала / Віра Вовк. – Ріо-де-Жанейро, 1980. – 127 с., с 121]
Різні культури у творчій спадщині письменниці поєднуються якраз на релігійних засадах. Католицтво – це та спільна точка перетину світобачень у свідомості ліричної героїні: гуцульського, бразильського, німецького та ін., що з’являються в поезіях Віри Вовк:
Моє життя – еклектичне 
Як ця садиба: 

Турецький килимок, тунізьке дзеркало,

Жидівська манора, індійська скульптура, 
Мексиканська кераміка, африканські іграшки, 
Бразилійські ″сантійньйос″ на піяніні
А над усім цим добром, добутим 

За дрібняки по базарах світу

Херсонська Богородиця 

Під вишиваним рушником [Вовк В. Будова / В. Вовк. – Ріо-де-Жанейро : Contraste, 2015. – 84 с., 16]

Така еклектичність змальованого перенесена на релігійний ґрунт, де органічно поєднані бразильські «сантійньойос» (фігурки святих) та «Херсонська Богородиця під вишиваним рушником».

Цікавою є й інтерпретація письменницею сюжетів із Біблії. Так, всесвітньовідома історія старозаповітних братів Каїна та Авеля набуває у Віри Вовк свого звучання. Ліричний сюжет розгортається тут поступово, причому авторка змальовує внутрішні переживання «героя» – Каїна. Заздрість до брата, чия жертва «ладаном куриться Богові», тоді як «жовта гадюка в’ється з … данини» Каїна, коли він палить свою жертву, стає об’єктом вірша [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21606]. 
Рушієм дії є нагнітання прокльонів, ненависть, яка призводить Каїна аж до вбивства («Ненависть – моя пожежа» [Там само]). Каїн заздрить Авелю, говорячи, що а нього, на відміну від Каїна, «обличчя не оране сумнівом» [Там само]. Урешті відбувається вбивство: «Блиснув ніж. Покотився стогін: «Я люблю тебе. Каїне, брате!» [Там само].
Як бачимо, авторка інтерпретує біблійний сюжет, художньо обробляє його. У книзі Буття немає вірша, де б Авель говорив Каїну, що любить його. Історія братовбивства там подана з акцентом на заздрість як великий гріх і на тому, що це перше вбивство на Землі взагалі. У баладі ж вбивство Авеля трактується ще і як наслідок ображеної гордості Каїна: 

Споруджу на вівтарі власний вертеп,

Де горідсть – право людини
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21606]
Крім того, для вбивства Авеля Віра Вовк вкладає у руку Каїна ніж, тоді як у Біблії про спосіб убивства не йдеться. Це додає образу Авеля жертовності: спочатку брати приносять жертву Богу, а потім ображений Каїн приносить у жертву Авеля, як ягня. Ця думка підкреслюється порівнянням Каїна: 
Прокляті будьте назавжди

Вічі, де не бунтуються хмари,

Обличчя, не оране сумнівом,

Серце – ягняча породо 
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21606]
Духовне й матеріальне в поезії Віри Вовк наближується одне до одного. Намагання пізнати Бога через природу, через єдність існуючого насичує твори письменниці релігійними універсаліями, запозиченими із Біблії. Сакральне вбачається поетесою в найдрібніших деталях, як у поезії «Дарунок»:
Тóму я хочу молитися,

Хто знає нас глибше, ніж ми себе знаємо,

Хто сказав нам розкрити чаші, як тюльпанам;

Будьмо, як спраглі дзбани,

Що ждуть на росу Його ласки.

Він зробив нас криницями, що дають і не вичерпуються,

Полінами, що горять і не попеліють,

Колибами, що захищають, дорогами, що не перехрещуються,

Овочевими деревами, колоссям, чорноземом, сіллю [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18625]
або «ПЕРЕД ТВОЇМИ ЯСЛАМИ» :
Перед  Твоїми  яслами,  малий  Ісусе,

Стоїть  багато  білих  і  чорних  овець,

З  якими  Ти  любиш  гратися.

З  їх  кучерів  Твоя  Мати  пряде  довгі  нитки,

Тче  Тобі  з  них  капчурі  і  чорно-білі  бесаги

На  дари  від  святих  Трьох  Царів.

Перед  Твоїми  яслами,  малий  Ісусе,

Повклякали  лагідноокі  сарни  і  дужі  олені,

Що  розказують  Тобі  верховинні  леґенди.

Вони  дихають  теплом  на  Твою  сорочечку

І  дарують  Тобі  своє  пахуче  сіно,

Бо надворі скрипить сніг під постолами [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21431]
Яскраво представлений маріологічний концепт у поезіях Віри Вовк. Смольницька О. зауважує, що «лірична героїня В. Вовк проходить ініціацію завдяки ідентифікації з Дівою Марією, про що свідчить виразний маріологічний аспект творів авторки» [Смольницька О.] 
Образ Богородиці тут узагалі постає в мультикультурному зрізі. «Архетип Матері-Землі, – зазначає В. Личковах, – був визначальним вже у міфології Трипілля, де існував культ богині Magna-Mater — Великої Богині, яка ототожнювалась з Природою, Землею, Плодючістю. Згодом цей культ перейшов у поклоніння жіночим божествам слов’янського пантеону (Рожаниця, Лада, Слава, Мокоша, Весна та ін.), у шанування берегинь, мавок тощо, у культ жінки. З прийняттям християнства архетип Матері-Землі пов’язується з образом Пресвятої Богородиці, яка в іпостасі Покрови стає покровителькою українського козацтва (святкується 14 жовтня)» [Личковах В. Український sacrum: світовідношення як святовідношення / В. Личковах // Філософія етнокультури та морально-естетичні стратегії громадянського самовизначення: Зб. наук. статей / [за ред. проф. В.А. Личковаха]. – Чернігів, ЦНТЕІ, 2006. – С. 16]. 

Отже, українська традиція має довгу й багату історію шанування Богородиці, образ якої набуває архетипного звучання. Відповідно, у творчості Віри Вовк давня українська традиція входить у взаємодію із латиноамериканською, у якій Діва Марія теж є сакральною постаттю. У сонеті «Молитва», вона складає молитву-прохання про благополуччя України Діві Марії, називаючи її Мамою:

МОЛИТВА

Маріє,  квітко  мудрого  Єгови,

Клонюсь  тобі  до  тих  смаглявих  ніг,

Що  не  топтали  український  сніг,

Молюсь  тобі,  обличчя  горіхове.

Ти,  що  зорею  світишся  над  нами

І  ласку  ллєш,  мов  переповний  дзбан,

Благослови  наш  непочатий  лан

Твоїми,  Мамо,  добрими  руками.

Хай  весело  зерно  нам  забуяє,

Хай  захвилює  шестигранний  колос,

Як  вітер  в  ньому,  повному,  затоне.

Женці  збудились,  обрій  вже  світає,

Маріє-Діво:  сонце  доокола

Тобі  малює  золоті  ікони!
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21435]
Поетеса змальовує Богородицю як українську матір, що піклується про маленького сина, як у вірші «Перед твоїми яслами». Образи Ісуса й Діви Марії тут подані в контексті українських реалій («З їх кучерів Твоя  Мати  пряде довгі  нитки,/Тче  Тобі  з  них  капчурі  і  чорно-білі  бесаги»; «Повклякали  лагідноокі  сарни  і  дужі  олені, / Що  розказують  Тобі  верховинні  леґенди»; «Перед  Твоїми  яслами,  малий  Ісусе,/ Приблукало  змерзле  вовченя, /Перекинуло  Твоє  горнятко,  лизнуло  Твій  борщик». [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21431]). Таким чином, різдвяний біблійний сюжет набуває тут рис побутовості, створюючи неймовірно затишну картину.

Подібний прийом наближення Богородиці та її життя до українських реалій бачимо й вірші «Успеніє»: 

УСПЕНІЄ

Ішла  усміхнена,  погожа,

Стомилась  шепотом  трави:

Заснула  в  зіллі  Мати  Божа;

Зійшли  роменом  рукави.

Співати  почали  тополі

І  розливатися  ставки

Зворушені,  бо  серед  поля

Розквітли  маком  уставки. [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21433]
Крім того, в образі Богородиці, Віра Вовк вбачає риси стражденної Матері, змушеної пережити смерть Сина. «Через високохудожні металогічні образи поетеса майстерно передає величезну духовну силу жінки, яка гідно виконала покладену на неї місію і достойно пройшла через усі духовні муки і страждання», – слушно зауважує С. Ожарівська [Ожарівська С. Образ Богородиці в поезії Віри Вовк [Електронний ресурс] / С. Ожарівська. – Режим доступу : http://intkonf.org/ozharivska-sp-obraz-borogoditsi-v-poeziyi-viri-vovk/]. Особливо яксраво страждання Діви Марії звучать у поезії «Скорбна Богородиця» :

СКОРБНА БОГОРОДИЦЯ

Як  олені  потомлені,

Думки  біжать;

Не  маків  цвіт  у  далині,

Лиш  кров-іржа.

Пил  ноги  їсть,  мов  мачуха

Під  п’ятами,

Здаля  смереки  бачаться

Розп’ятими.

Повірить  хто  Марії  тій

Засмученій,

Що  Син  за  чуда  мріяні

Замучений  ?

Схилився  день  до  заходу,

Як  соняшник.

Цить  :  сльози,  Діво-ягодо,

Ще  ранішні  ... [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18577]
Не менш емоційно, хоч і більш лаконічно, образ стражденної Матері, розкрито в іншому вірші: 

У ГОРНІ СОНЦЯ

у  горні  сонця

полеві  трави

безвіддя  піль

несе  Пречиста

на  сивих  косах

фіолет

у  серці  шпаги

всесвітнє  горе

бездонний  біль

журба  предвічна

журавлиний  

щемний  лет [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21815]
Подібними мотивами відрізняється також поезія «Скорбна Мати з Юкатану» зі збірки «Любовні листи княжни Вероніки до кардинала Джованні-Баттісти»:

СКОРБНА МАТИ З ЮКАТАНУ

З  бородавок  вулканів  —  дим  вужами

Майоліковий  тьмарить  обрій,

І  кухоль  груди  черпне  болю

Струмків  незнаної  землі.

Ось  вона  йде,  і  чорний  омофор

Спливає  на  пребіле  плаття,

А  хрест  долонь  несе  сухоти,

Мов  причастя.

Під  луком  брів  щось  світиться

Таке  дзвіничне,

Здається,  там,  де  ступить,  пробиваються

Святі  джерела,

І  люди  й  звірі  йдуть  побожно  пити

Йорданську  воду

[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18652]

Часто письменниця вплітає новозавітню історію в українське життя. Ісус стає не просто Спасом світу, а й «керманичем Гуцулії», як у вірші «Ісус-керманич»:

ІСУС - КЕРМАНИЧ

Коноплі  виткала  Божа  Мати

На  пелени.

Ялинку  Йосиф  пішов  рубати

Звеселений.

Співає  буками  -  сопілками

Та  й  грабами:

"Ісус  пограється  біля  тами

Дарабами".

Вже  добру  вістоньку  сніговія

З  Карпат  несе:

"Гей,  буде  Ісус  Гуцулії
Керманичем!" [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21429]
З іншого ж боку образ Богородиці має загальнолюдське звучання, він подається не лише в побуті української, а й екзотичної атмосфері, як у поезії «Іконостас»:
Хочеться  бігти  до  тебе,  Маріє  лагідно-добра,

Але  не  тут,  де  молюнгу  діє  чари
І  коса  равеналі  береже  воду  цілющу  прочанам.

І  молитися  тихим  іконам  у  срібних  ризах,

Що,  наче  комети,  являлися  на  стінах  келій  суворих,

на  шибах  церковних [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21474]

«Чари молюнгу» (магічні уявлення) та «коса равеналі» (равена – дерево мандрівника, ареол розповсюдження якого Мадагаскар) – ті деталі, які розширюють простір поезії до екзотичних місцин
У поезіях Віра Вовк проголошує тему всеосяжності Бога. Це створює своєрідну поетику її художнього світу. Зазвичай Бог у поезіях присутній у природі. Пейзажна лірика сповнена божественного чекання, особливо у віршах, присвячених релігійним святам: 
ВОСКРЕСІННЯ

Мосяжні  розлилися  дзвони,

Такі  веселі!

Летіла  пісня  над  загони,

Ставки  і  скелі.

Морелі  гнулись  тонкогилі

Під  шум  воскресний,

Жасмин  розцвівся  на  могилі

Такий  чудесний...

Сумна  береза  розраділа:

Весною  стала!

Кора,  в  сльозах  умита  біло,

Христа  вітала. [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21398]
Не тільки образ Богородиці цікавить Віру Вовк. У її поезії входять також інші жіночі постаті Біблії. Вона не просто використовує біблійні сюжети, скоріше, вони стають поштовхом до створення на їх основі нових художніх явищ, інтерпретацій, адже у Біблії ми бачимо окреслені образи, але не завжди вони виконують більшу функцію, ніж просто ілюстрацію притчі чи Божої мудрості. Віра Вовк натомість намагається подати внутрішній світ епізодичних біблійних персонажів, показати їх внутрішні переживання, які інколи залишаються «за кадром» Біблії. Звичайно, це авторські домисли, але такі поезії наближають біблійних героїв до читачів, змушують переосмислити давно відомі історії. 

Цікавий у цьому аспекті є вірш «Самаритянка». У центрі сумна лірична героїня, чиї рефлексії сповнюють художній текст:
САМАРИТЯНКА

Самаритянка  сіла  на  камінь

Тяжкий,  як  будень.

День  гарячий  випік  сльози,

І  ні  хмаринки  над  гаванню.

Зашелестіли  бурі  трави

Ночей  гріховних,

апахло  тіло  овочем  жамбо  .

Безбарвний  порох  укрив  аґави,

Повилітали  слова  на  ґітарах  по  заході.

(Десь  наречена  плекає  лілеї

В  своєму  саду.)

Чи  зійде  олов’яний  місяць

В  блідій  долоні  ?

В  долині  в  житлах  жар  затліє  ?

Накреслить  луки  шалена  пристань  ?

Впаде  на  груди,  як  туман,

Густа  самотність.

І  стане  пальма  колихати

Вінок  засохлий,

Зажене  вітер  крик  у  горло

Й  порве,  награвшись,

Нові  зелені  вахлярі

Сумних  бананів [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18636]
Ми не знаємо, чи насправді Віра Вовк звертається до образу біблійної жінки-самаритянки, згадуваної в Євангелії від Іоанна,  яка хоч і не належала до народу юдейського, але зазнала ласки Божої й отримала Благовіщення про прихід Месії від самого Христа. Завдяки свідченням самаритянки багато хто з того народу увірував у Господа. Цікаво також, що Ісус обрав її навіть незважаючи на гріховне життя, яке вона мала (жила з чоловіками не у шлюбі). Отже, постать самаритянки зацікавила й поетесу, хоча прямо у вірші й не вказано на біблійне джерело, але окремі натяки маємо: «Зашелестіли  бурі  трави / Ночей  гріховних» [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18636]. Крім того, самаритяни – це народ, згадуваний у Біблії, зараз же на карті світу такої країни не існує. 
Образ самаритянки насичений сумом, можливо, через нереалізоване родинне життя, адже за Біблією, у неї було п’ять чоловіків, але не мала вона справжньої родини:  «Впаде  на  груди,  як  туман, / Густа  самотність. / І  стане  пальма  колихати / Вінок  засохлий…» [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18636].
Ще один вірш Віри Вовк також присвячений героїні Нового Заповіту – Марті. Вона була сестрою Марії та Лазаря, якого воскресив Ісус на четвертий день після смерті (Євангеліє від Луки). Марта у Біблії згадується як працьовита жінка, що весь час заклопотана домашніми справами, тому, коли її сестра Марія, замість того, щоб допомогти їй, сідає біля ніг Христа й слухає Його вчення, вона обурюється й просить Ісуса сказати Марії, щоб допомогла їй. Натомість Христос закликає Марту перестати метушитися й наслідувати приклад Марії, яка обрала важливіше – духовний розвиток. 
Розмірковуючи над образом Марти, Віра Вовк знову намагється заглибится у внутрішній світ жінки:

БІБЛІЙНА МАРТА

Вина  вкриває  скроні

Білизною  і  вічі

Прибоєм  заливає.

А  місяць,  як  годинник

Без  цифр,  б’є  вічність.

Я  чую...  чи  то  хвиля

Молотить  ребра?

-  Щасливий,  хто  прожив,

Як  світлий  гімн.

Пливе  для  того  час  -

Лебідка  синя.

Стернистою  балядою  мені

Співають  руки,  й  Бог

Поклав  у  груди  непокірне  серце.

Ех  Марто,  Марто!  Де

Твої  плоди?  Рубці

Твого  хітона  повні  сліз  і  поту,

І  очі  в  тебе  темні,  наче  гріх

[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21504]

Поетеса закінчує вірш риторичним питанням: «Ех  Марто,  Марто! / Де Твої  плоди?», наголошуючи на марність земних клопотів жінки, на її «непокірне  серце». Отже, Марта постає як нещасна жінка («Рубці /Твого  хітона  повні  сліз  і  поту»), хоча у Біблії немає на це вказівки.

Таким чином, Віра Вовк, що походить із родини, тісно пов’язаної з релігійним життям, неодноразово зауважувала про своє християнське виховання, а також приналежність до греко-католицької церкви. Її релігійні переконання, віра в Божественну всеосяжність вплинула на формування  творчої манери. Чимало поезій побудовані на біблійних сюжетах, використані біблійні образи. Часто вірші присвячені християнським святам. Найбільш цікавлять Віру Вовк образи біблійних жінок, починаючи з Матері Божої. Поетеса намагається осягнути ці образи, заглибитися в їх внутрішній світ, інтерпретуючи біблійну історію.
1.2. Інтерпретація біблійних символів у поетичній творчості Віри Вовк
Священне Писання завжди було невичерпним джерелом «вічних» тем, ідей, мотивів, образів, знайомих широкій публіці в усьому світі, джерелом художніх істин і архетипів. Християнство протягом  свого існування переконливо демонструвало здатність гармонізувати буття й моральні принципи особистосты, народу, усього людства, яке в будь-яку добу вимагає певних основ і орієнтирів. Тому сьогодні в контексті процесів відродження національної духовності осмислення цього явища в різних аспектах і проявах, зокрема  в літературі, є своєчасним і необхідним.
Звільняючи героїв Старого й Нового Заповітів від суворих рамок канону, митці різних часів давали їм нову інтерпретацію, нове життя за межами Біблії, співвідносячи зі злободенними моральними або навіть політичними запитами свого часу. Частіше тут зберігався глибинний архетипичний змістовний зв’язок із прототипом Вічної книги. 
Архетипи зазвичай знаходять вираження в таких варіантах образів, як символ і міф. Якщо міф є сюжетним підґрунтям виникнення символу, то сам символ є нерухомим поняттям, у якому закодовано відразу і весь процес його міфологічного формування, і кожен його момент одночасно. 
Цікаво співвідносяться у цьому контексті поняття архетип і менталітет, адже несвідомий компонент, який формує ментальність, є визначним у базисній структурі архетипу. Ментальність (менталітет) характеризується як «глибинний рівень колективної й індивідуальної свідомості, що включає й несвідомі акти» [Кононенко Б.И. Культурология в терминах, понятиях, именах. - М.: Изд-во «Щит-М», 1999. - 406 с.] Отже, архетипи, з одного боку, успадковуються, з іншого – формуються протягом раннього дитинства людини. Вони стоять «у джерел повторюваних мотивів людських міфів, казок, вдач і звичаїв, «вічних» тем і образів світової культури» [Там само].

Своєрідно інтерпретовані архетипи і символи лежать в основі художнього методу Віри Вовк. Художній світ її творчого надбання становить цілісну мистецьку картину, в основі якої лежить система автологічних і металогічних образів, концептуальних метафор і символів, що розкривають в окремих віршах біблійні мотиви. Вони формують основу поетичної світобудови, моральну й духовну картину ліричного суб’єкта поезій. Релігійні символи будують архетипну структуру творчості поетеси. Дослідниця С. Ожарівська зауважує, що «серед архетипних символів найголовнішими є «космогонічні» символи триєдиної світобудови, раю/пекла, життя/смерті (сну), ініціації як переходу з одного пограничного стану до іншого. На такому підґрунті створювалася будь-яка міфологічна система, зокрема й мистецька» [Ожарівська С. Архетип і символ у поезії Віри Вовк / С. Ожарівська. // Синопсис: текст, контекст, медіа. - 2015. - № 3. - Режим доступу: http://nbuv.gov.ua/UJRN/stkm_2015_3_10].
У кожного митця, що звернувся за натхненням і матеріалами до Біблії, є свої улюблені символи, але є такі, що століття за століттям, хвилюючи уяву, знову й знову верталися в нових художніх інтерпретаціях. Художня система Віри Вовк складається більшою мірою із зорових образів. Вони як спалахи пам’яті, деталей із минулого виринають у поезіях авторки, формуючи свою нову реальність. Щоб зрозуміти її, треба розкрити палітру символів письменниці. 

Дитя Боже – маленький Ісус – часто стає центральним образом поезій Віри Вовк. Так, у вірші «Ісус-керманич», вже згадуваній вище, образ маленького Ісуса подано ніби української дитини, якій судилося стати керманичем Гуцулії («Вже  добру  вістоньку  сніговія / З  Карпат  несе: / "Гей,  буде  Ісус  Гуцулії / Керманичем!"» [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21429]). 
А у поезії «Різдво» узагалі змальовано затишну родинну картину:
РІЗДВО

Всміхнися,  Мамо!  На  Твоїх  колінах

Прокинулося  дороге  Дитя;

Його  загріли  сарни  і  ягня,

Як  догорали  в  вогнищі  поліна.

Прийшли  і  князь,  і  воїн,  і  чумак

Розпромінити  личенько  дитяче,

Та  й  розстелити  взори  мерехтячі,

Зерно  пшеничне  і  пахучий  мак.

Лягає  ніч  на  вбогім  оборозі

І  світить  мирно  уставками  зір.

Усе:  і  янкол,  і  пастух,  і  звір

Вклякає  тихо  на  Твоїм  порозі
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21430]

Ісус тут не названий на ім’я, так само, як і Марія, але образи Матері й Дитини настільки промовисті, що цього й не потрібно. Напевно, авторка таким чином узагальнює в образі Марії усіх матерів, а в образі маленького Ісуса – небесну чистоту душі немовлят. «Актуалізуючи семантику «незахищеності», «щирості», «максимальної відкритості до світу», образ Божої Дитини промовляє до серця людини», – слушно зауважує Ю. Григорчук [Григорчук Юлія Миколаївна. Проза Віри Вовк: виміри сакрального. — Брустурів: Дискурсус, 2016. — 364 с.].
Тема материнства втілюється у ще одній цікавій поезії «Рахіль». Рахіль – старозаповітна біблійна героїня, дружина Якова. Як матір Йосипа та Веніаміна – найулюбленіших дітей Якова, вона також є матір’ю двох пратоців із 12 колін Ізраїля. Символічного звучання набуває образ Рахілі у Книзі пророка Єремії: «Так говорить Господь: Чути голос у Рамі, плач та ридання гірке: Рахиль плаче за дітьми своїми, не хоче потішена бути за діти свої, бо нема їх…» (Єр. 31:15). Рахіль плаче за усіма юдеями, які завойовані були ассирійським царем Навуходоносором. 
Удруге заплакала Рахіль за дітьми своїми, коли Ірод наказав убити всіх немовлят в окрузі, коли почув від волхвів про народження Мессії (Мт. 2:16-18). Отже, Рахіль уособлює праматір народу, яка вболіває за своїх нащадків. Віра Вовк переносить її образ на українські реалії, так у поезії з’являється згадка про Чорнобиль:
РАХИЛЬ

саван  туману  на  твоїх  стигмах,  Чорнобилю  !

прикидається  мревом  диск  осмеркнений  сонця

де  мої  дітки  невинні

Іроде  юродивий  ?

в  ізворах  серця  —  судома  відчаю

святий  сан  матері  волочать  стернею

в  таврі  материнськім  палає  розп’ята  душа
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18350]
Важливу структуроутворюючу роль у символічному полі поезії Віри Вовк відіграють так звані базові символи, які у працях сучасних дослідників мають різні назви, проте спільну ознаку: вони становлять базу художньої картини світу митця. Більшість подібних образів має загальнокультурне походження, реалізують етнічно марковані світоглядні універсалії. У поєднанні з міфологією та релігією, національна специфіка може бути презентована не лише на рівні тематики, мотивів, образів, а й на рівні поетичного слова. Слово вбирає в себе досвід минулого, нашарування різних культурно-історичних пластів. Специфіка лірики Віри Вовк, на думку С. Ожарівської, «полягає в тому, що кожна її збірка, кожен вірш стають окремими гранями єдиного цілісного явища, надтекстової єдності, пронизаної наскрізними мотивами, топосами, символами. Ця єдність еволюціонує, змінюється, набуває нових рис, але ніколи себе не заперечує» [У списку №16 Ожарівська].
Релігійна символіка своєрідно інтерпретується поетесою. Часто вона набуває українського національного звучання. Ранні збірки презентують окремі натяки, алюзії, а подекуди й узагалі маркують образи з Біблії як українські:  
ГУЦЛЬСЬКІЙ МАТЕРІ БОЖІЙ

Ясні  верети  простели

На  царині,  густі  зарінки,

Щоб  квіти,  як  ітимеш  дзвінко,

Були  тобі    за  постоли.

Ось  для  Ісуса  пиріжки!

Ми  вибігли  назустріч  з  хати

Тобі  маївку  трембітами

І  класти  хусти  на  стежки. [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21432]
Або вірш «До Христа» зі збірки «Зоря провідна»: 

ДО ХРИСТА

Вже  стільки  літ,  як  люд  мій  безупину

Підносить  хрест  раменами  Симона,

І  давить  древо,  і  пече  корона

Моїх  братів,  розп'ятий  Божий  Сину!

Вже  стільки  літ!  І  сестри  -  як  калина  -

Ідуть  сумні  крізь  будяки  й  тернину,

Щоб  дати  -  їм!  Вероніки  хустину,

Вишивану  в  передсвітні  години.

Громи  б'ють  мідні,  тнуть  холодні  тучі,

Роздертий  килим  вівтаря  багріє,

Вже  час  настав,  клекочуть  Богом  хвилі!

...І  діви,  що  олій  несуть  пахучий,

В  трираменний  свічник  закам'яніють,

Як  знайдуть  білий  цвіт  в  пустій  могилі. [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21436]
Етнічний український символ «калина» поєднується тут із християнським символом «хрест». Таким чином, створюється алюзія на одвічну стражденну долю українського народу.

Узагалі символ «хрест» популярний у творчості Віри Вовк. Зазвичай він має пряме значення – страждання Христа, тягар людських гріхів, які мусив нести Син Божий. Метафорично ця ідея звучить у вірші «Орхідеї», де символ тягара, що лежить на людині, уособлюється слимаком і його «будиночком»: 

…

Кожен  несе  своє  горе,  як  слимак  шкаралющу;

Мені  треба  самотою  ходити  по  вечірніх  горах,

Хоч  мої  вуста  різьблені  на  срібнокутий  сміх,

І  мої  руки  мають  стільки  дорогого  тепла.

Собі  співаю.  Природа  довкола

Не  пригорне  мене,  як  сестра.

Кому  потрібен  мій  спів?  [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21476]

Цікаво, що орхідея з’являється й у іншій поезії Віри Вовк – «Favelas», де вона символізує воскресіння: 

Наш  день  починається  завжди

Знаком  смерти.  Тільки  часом

Знаходимо  в  лісах  орхідеї:

Символ  Твого  воскресіння.
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21452]
Паралельно із образом хреста, що символізує страждання, з’являється у поезії Віри Вовк ще однин образ-символ, пов’язаний із історією розп’яття і мук Ісуса, – плащаниця. «Плащаниця –це плат великого розміру із зображенням відбитку Ісуса Христа» [https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BB%D0%B0%D1%89%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D1%86%D1%8F]. Саме плащаницею за Біблією накрили тіло розіп’ятого Христа. Отже, цей промовистий образ також може розкодовуватися як символ страждання. Зокрема, він з’являється у поезії «Ненія»:
НЕНІЯ

Шум  смерек  не  заглушить

Смертельних  стогонів

Тих,  хто  поляг  під  ними,

І  всі  Черемоші  не  змиють

Невинно  пролитої  крови.

Земле  страждань  і  кривди!

Не  вистачило  б  трембіт

Голосити  про  твої  смерті!

Заходи  сонця  стелять  багряні

Плащаниці  на  гори.
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21800]
Це вірш-голосіння за рідним гуцульським краєм, стражденним від «невинно пролитої крові» [Там само]. Метафоричний образ плащаниці, що покриває гори, тут посилює загальну тему.
Символічного звучання набуває образ біблійного фіґового дерева. Він неодноразово з’являється у поезіях Віри Вовк («Пучнявіє фіґове дерево», «Баляда про фіґове дерево», «Магдалина» та ін.) Якщо у першому вірші фіґове дерево скоріше образ-натяк, то друга поезія так і починається: «Я  –  біблійне  фіґове  дерево, / Що  не  вродило  плодів» [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21604]
Узагалі фіґове дерево багатозначний символ. У Біблії зустрічається ще під назвами смоковниця. Адам і Єва після скоєння гріха зрозуміли, що таке сором, а тому почали соромитися власної наготи й зробили собі мінімальний одяг з листя смоковниці (книга Буття). У християнській символіці часто фігурує «смоковниця, дерево засохле», що означає людей, які не визнають Ісуса Христа за месію та є прибічниками іудейства [Сайт «Растения и миф» http://myfhology.info/planta/figa-wood.html]. Крім того, фіґове дерево символізує шлюб, плодовитість (має багато насіння всередині), жіноче начало, а також істину. Листя та плоди інколи розуміються як поєднання чоловічого та жіночого начал, що символізує життя та любов [Там само]. 
Таким чином, апелюючи до образу фіґового дерева, Віра Вовк розкриває чимало символічних пластів, як у «Баляді про фіґове дерево»:

БАЛЯДА ПРО ФІҐОВЕ ДЕРЕВО

"Я  -  біблійне  фіґове  дерево,

Що  не  вродило  плодів.

Не  гойдаю  на  своїм  тілі

М'якости  листя,  як  інші,

Не  опірююсь  цвітом;

Оберігаю  своїм  гіллям:

Довгими  пальцями,  довгим  волоссям,

Якесь  молоде  гніздо

І  грію  чужих  пташат.

Часом  манна  мене  покриває:

Здається,  що  це  -  пелюстки.

Ірійні  кличуть  ключі:

-  Ти  ростеш  на  пустелі,

Стелиш  коротку  тінь

І  не  знаєш,  для  кого.

Ти  самотнє,  -  кличуть  ключі,

Але  вони  не  впізнали

Вихра  пустелі,  що  здатний

Здійняти  поверх  піску,

Сараною  затьмарити  сонце,

Обернути  тотемом  з  оніксу.

Вітер  говорить  зо  мною,

Хусткою  мені  розгортає

Вісті  з  далеких  кінців.

Є  й  подрожні  хмари  зі  світу:

Небо  висить  повне  кадильниць!

Є  дощі,  що  підмивають  коріння,

Щоб  повалити  мене.  Такий  їм  наказ,

Бо  я  -  те  біблійіне  дерево,

Що  не  вродило  плодів".

Так  говорило  фіґове  дерево.

Чумацький  Шлях  простирадлом

Висів  на  його  гілках.

Перед  іконостасом  сузір

Воно  приклякло  в  дожиданні

Святого  кострища,

В  якому  мало  згоріти.

І  в  рані  серця,  болючій  від  ласки,

Зачався  його  перший  плід [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21604]
Тут образ поданий у протиставленні: фіґове дерево, яке є символом плодороддя, – немає плодів, що є найвищою покарою. Воно самотньо стоїть у пустелі й «дощі,  що  підмивають  коріння, / Щоб  повалити  мене.  Такий  їм  наказ [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21604], адже за однією з новозавітніх історій Ісус покарав дерево і воно засохло.
За Новим Заповітом Христос покарав фіґове дерево, коли не зміг знайти плоду на ньому, щоб втамувати голод (Євангеліє від Марка). Цей вчинок пояснюють як покарання для людей, що не мають віри (можливо, юдеїв часів Христа), а значить приносити жодного плода вони не можуть і тому непотрібні. Однак, коли Ісус навчав про час Свого Другого Приходу Він сказав: «Від дерева ж фіґового навчіться прикладу: коли віття його вже розпукується, і кинеться листя, то знаєте, що близько літо. Так і ви: коли тільки побачите, що діється це, то знайте, що близько, під дверима» (Євангеліє від Марка13: 28-29). Отже, символ фіґового дерева з поезії Віри Вовк є знаковим, воно сповіщає надію, адже «в  рані  серця,  болючій  від  ласки,/ Зачався  його  перший  плід» [http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21604]
У поезії «Магдалина» з’являється образ коріння фіґового дерева. В образі Магдалини можна вгадати новозавітню Марію Магдалину – мироносицю, послідовницю Христа, яка першою побачила Його після Воскресіння. Постать віруючої послідовниці Ісуса у поєднанні з образом фіґового дерева дає цікаву антитезу. Постеля в корінні смоковниці може трактуватися як довге очікування нового Пришестя, а поки що плоди віри змушені чекати на новий врожай. Проте надія є, адже дерево змальовується тут не засохлим, воно оживає, адже «в  кроні  лящать  цикади / мов  божевільну  молитву».
МАГДАЛИНА

звільняюся  з  днів  -

осіннє  дерево  з  листя  -

віддаю  кесареві  втрушеною  мірою

сонце  годує  золотою  ложкою

річка  стелить  срібні  кучері

серед  фіґового  коріння  -

постеля  на  довгі  зими

де  в  кроні  лящать  цикади

мов  божевільну  молитву
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21697]
Таким чином, біблійна символіка у творчості Віри Вовк досить промовиста. Авторка використовує новозавітні й старозавітні образи щоб розкрити загальнолюдські проблеми, звернути увагу читача на моральні проблеми суспільства, причому як у етнічному українському контексті, так і  у всесвітньому масштабі. 
Висновки до розділу 1

Незважаючи на те, що творчість діаспорної письменниці Віри Вовк вже ставала об’єктом дослідження, все ж питання інтерпретації християнських та язичницьких образів у її поезії залишилося недостатньо висвітленим.
Багате творче життя письменниці сприяло формуванню еклектичної образності її творів. Віра Вовк за життя чимало подорожувала, а остаточним місцем проживання поетеси стала Бразилія. Проте міцна вкоріненість в український ґрунт, традиції рідного народу не дозволили Вірі Вовк розгубити свої етнічні маркери. До того ж, греко-католицька християнська традиція, близька й шанована письменницею, з дитинства формувала її світогляд і шанобливе ставлення до Бога. Отже, умови розвитку письменницького таланту Віри Вовк стали запорукою цікавого поєднання західної та східної філософії у її поезії, екзотичних та власне українськиї образів, що химерно функціонують у творах, організчно доповнюючи одне одного.
Можливо, така широта поглядів Віри Вовк поруч із глибокою християнською традицією, вкоріненою у світоглядні засади, зумовили відчуття письменницею світу як всеосяжного Божого панування. Тут вона від християнських канонів наближається навіть до буддійських поглядів, про що свідчить одна зі збірок – «Мандала».
Відшукуючи сакральне в найменших деталях, бачимо у творчій картині письменниці органічне поєднання біблійних образів із власне українськими побутовими реаліями. З одного боку, це вводить українську традицію в загальнолюдський контекст, а з іншого – наближає біблійні образи до читача.
Подібні спроби частково десакралізувати біблійні образи бачимо і у спробах Віри Вовк заглибитися у внутрішній світ старозаповітних та новозаповітних героїв, подати внутрішній світ подекуди частково окреслених у Біблії образів та постатей. 


РОЗДІЛ 2

СИНТЕЗ ЯЗИЧНИЦЬКОГО І ХРИСТИЯНСЬКИХ СВІТІВ У ТВОРЧОСТІ ВІРИ ВОВК
У попередньому розділі неодноразово зазначалося, що Віра Вовк має широку світоглядну позицію, насичену духовними здобутками різних народів, домінантою якої все ж таки залишається українська складова. Однак широта поглядів та багатий духовний досвід поетеси дозволяють говорити про органічне поєднання у її творчому доробку як східної християнської традиції, так і західної, а подекуди азіатської та латиноамериканської (враховуючи місце проживання). Екзотичні картини та образи неодноразово фігурували в поезії Віри Вовк, лише підкреслюючи цю думку. 
Саме тому, цікаво простежити не лише реалізацію християнських мотивів у творчості діаспорної письменниці, але й закцентувати увагу на поєднанні християнського та язичницького світів у поезії Віри Вовк.

Смольницька О. зазначає, що у бразильському ґрунті творчості письменниці, у вічі впадає контамінація язичницьких божеств (часто – родючості та смерті, Еросу і Танатосу) з християнськими святими, Христом і Богородицею (аналогічно – в українській культурі). Наприклад, одне зі свят – День святого Роке (16 серпня): французький католицький святий (лікар ХІІІ ст., борець з чумою) ототожнюється з афро-бразильським божеством Омолу (Omolú, рання іпостась – Обалуе, Obaluaê), яке насилає або лікує хвороби – залежно від настрою [Смольницька 232]. Таке незвичайне поєднання робить твори Віри Вовк неординарними й дозволяють відшукати нові смисли для вже відомих образів.

Узагалі ідея художнього синтезу християнських та язичницьких образів отримала розвиток у ХХ столітті. Тому подібна інтерпретація вписує Віру Вовк у контекст модерністської, а у пізнішій творчості – і у контекст постмодерністської літератури. Л. Андрєєв у праці «Художній синтез і постмодернізм», аналізуючи твори Т. Манна, Г. Гессе, Ж.-П. Сартра, а також інших еклектичних письменників, зазначає, що художній синтез становить єдність протилежностей, злиття різноспрямованих творчих енергій в одному руслі, в одному напрямі, в напрямі «символічного образу людства. І все це – на плечах реалізму» [Андреев Л. Художественный синтез и постмодернизм / Л. Андреев // Иностранная литература. – 2001. – №1. – С.3-38., с.7]. Отже, всеохопність світу в літературному творі можлива лише з урахуванням різних підходів до його інтерпретацій, чого вимагає сучасна постмодерна парадигма, в контексті якої органічно звучить поезія Віри Вовк.

Крім того, дослідники вказують на близькість творчої манери письменниці з традиціями магічного реалізму, що теж передбачає химерне, але органічне поєднання уявного та реального, міфічного, язичницького та християнського світів. «Творчість В. Вовк побудована на принципах неоміфологізму і магічного реалізму, що зумовлює оригінальність стилю письменниці. Звідси елементи народного католицизму та інші деталі. Так, міфічні образи і символи часто змальовуються В. Вовк (як і Ґ. Маркесом, М. Астуріасом, Х. Кортасаром та ін., причому без впливу цих латиноамериканських прихильників магічного реалізму – подібність зумовлена інтуїтивно-культурними причинами) як цілком реальні речі…», – зазначає О. Смольницька [Смольницька, поезія і релігія, с. 231]
Сутність людської природи, що цікавила поетесу, стає темою не одного вірша. Заглиблюючись у внутрішній світ ліричного суб’єкта, як ми доводили це у попередньому розділі, авторка з гуманістичними намірами використовує біблійні образи, намагючись персоналізувати інколи лише схематично окреслених біблійних постатей. Однак, не тількі біблійні персонажі цікавлять у цьому аспекті Віру Вовк, з дослідницькою увагою вона підходить і до образів міфологічних героїв. Подібна світоглядна поліаспектність, особливо, для громадянки світу, якою можна вважати Віру Вовк, не є чимось незвичним. На думку О. Ткаченко, «у добу Бароко така міфологічна невідповідність не виглядала дивною, адже це був улюблений бароковий прийом, поєднання непоєднуваного, що ним усувалася культурна опозиція між античністю і християнством. Дещо пізніше, у трактаті «Бог і люди» (1769) Вольтер стверджуватиме, що всі персонажі юдейської історії мають своїх прототипів у міфології греків [Ткаченко О. Образи Каїна і Авеля в українській апокрифіці [Електронний ресурс] / О. Ткаченко. – Режим доступу : http://philology.knu.ua/files/library/folklore/34/57.pdf]
Поезія «Орфей» зі збірки «Елегії» на прикладі образу давньогрецького міфологічного музики розкриває тему розлучення коханих. Образ Орфея сповнений глибокого щему, що підкреслюють риторичні питання:
Єдина,  як  відшукати  все  те,  що  минуло  ?

Чи  впізнаєш  той  крик,  що  був  моїм  співом  ?

Я  біггиму  навмання,  ловлячи  білу  твою  одежу,

Хоч  би  то  були  тільки  білі  вітрила,  що  лопочуть  на  вітрі,

Буду  кричати  в  роз’юшене  море  твоє  ім’я,

Хай  регочуться  хвилі! 

[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18632]

Своєрідною відповіддю звучить вірш «Евридіка», який утверджує думку, що кохання сильніше за смерть, адже знаходячись у забутті, у царстві Аїда, кохана Орфея Евридика чує голос його сумної ліри:

ЕВРИДИКА

з  беззвучности  мене  зове

голос  ліри  —

дужий  потік

я  лину  мрякою

над  дзеркалом  терновим

Стикса

благословиться

уже  на  день

я  рину  в  голосі  кохання

чому  киреї  кипарисів

і  крони  чорнокленів

у  жалобі

і  майви  вітру

як  хустки  прощальні  ?

чому  заголосила  ліра? 
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18345]
Саможертовність кохання розкривається й на прикладі ще одного давньогрецького міфологічного образу – Альцести – прекрасної дочки царя Пеліаса, яка пожертвувала власним життям, щоб подовжити дні свого чоловіка Адмета. Віра Вовк акцентує увагу саме на перебуванні Альцести в царстві мертвих: 
АЛЬЦЕСТА

вже  яленіє  світ

не  вередлива  йду  між  тіні

де  не  зоряє  ранок

і  видим  чорного  піску

мережать  берег  мертвої  ріки

де  не  щебече  вивільга

і  хвиля  не  перебирає

м'якими  пальцями  в  бамбуці  -

Еолева  арфістка

удосталь  я  жила

щоби  вознесена  вітати

тінистий  край

удосталь  я  любила

щоби  зворушити  суворе

серце  бога

[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21678]
Узагалі образи давньогрецьких міфологічних героїнь часто ставали об’єктами зацікавлення Віри Вовк, яка у збірці «Жіночі маски» вивела цілу галерею жіночих міфологічних портретів: «Медея», «Кассандра», «Гелена», «Йокаста», «Іфігенія» та ін. «Важливий добір окремих масок – вони є символічними для певної епохи, культури, знакового історичного моменту, вміщують не лише хрестоматійну «оболонку», завдяки якій стали називними, а й увесь комплекс свого буття. Віра Вовк знаходить ключ не лише до глибшого розкриття образу ліричної героїні, а й до зворотного впливу: повнішого осягнення «маски» – культурного символу», – слушно зауважує С. Ожарівська [Ожарівська С. Архетип і символ у поезії]. 
Не тільки міфологічні героїні є у збірці «Жіночі маски». Віра Вовк розпочинає цикл поезією «Єва», присвяченою першій жінці, змальованій у Біблії. Образ Єви є дещо символічним, адже порушивши Божу настанову Єва прирікає усе майбутнє людство на життя за межами Раю, важку працю. Образ Єви за авторською традицією поданий з середини, лірична героїня рефлектує під деревом добра і зла: 

ЄВА

під  деревом  добра  і  зла

мені  так  банно

наче  на  ньому  я  розп’ята

а  я  ж  розп’ята

на  Оріона  кагачах

буде  мій  довгий  вік

вигнання  віком

м’якуш  гірко-солодкий

наповнитъ  рот  —

не  святий  артос

і  безугавний  похід  хмар

затьмарить  небо

а  журавлиний  ключ  замкне

незвідані  раї

моїм  нащадкам

[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18349] 

У поезії є ще кілька релігійних символів, зокрема «артос» – освячений хліб, просфора, що її отримують віруючі після Причастя, вона уособлює Тіло Господнє. Єва пророкує, що не матиме артосу, а отже, й спасіння через свій гріх. Крім того, артос як символ Тіла Господнього натякає на майбутнє Пришестя Христа, адже традиція Причастя з’явилася після Тайної Вечері, що відбувалася перед розп’яттям. На розп’яття вказує і порівняння: «мені  так  банно / наче  на  ньому  я  розп’ята / а  я  ж  розп’ята /на  Оріона  кагачах» [Там само]. Отже, у поезії з одного боку авторка намагається показати безпорадність Єви, яка жалкує, що скоїла гріх, а з іншого тут наявна алюзія на майбутнє Пришестя й розп’яття Христа, який врятує людство від гріх Єви.
Тема кохання знаходить своє вираження не тільки у віршах, присвячених давньогрецькій міфології. Цікавою її реалізацією є поезія «Ізольда до Трістана», генетично пов’язана з кельтською язичницькою традицією, яка пізніше стала сприйматися як провансальська. Поезія побудована як звертання-рефлексія легендарної Ізольди до Трістана. Поєднані магічним зіллям і пристрастю, коханці за легендою змушені розлучитися, адже Ізольда обіцяна іншому – королю Марку. Проте, кохання сильніше за смерть. Віра Вовк по-своєму інтерпретує легендарні кельтські образи. В її поезії бачимо звернення кельтської героїні до Бога, у якому, за християнською традицією, єдиний порятунок і відповіді на питання. Крім того, з’являється у творі і євангельський образ Марії, напевно, однієї із сестер Лазаря, що любила слухати проповіді Ісуса: 
…

Але  хто  плакав  так  гірко

Над  ранніми  росами?  Хто  дав  свою  кров

Японським  трояндам,  кущеві  калини  в  саду?

Хтось,  хто  нас  гріє  таємно,  кому,  незрячі,

Мимоволі,  забираємо  нашу  любов.

Якби  ж  ми  могли  Його  попросити,

Аби  поклав  свої  пальці  в  ями  наших  очей,

Якби  ж  ми  могли,  як  Марія,  припасти  Йому  до  ніг,

І,  хоча  б  у  невмах,  почули  звук  Його  слова!

Які  б  ми  сильні  стали!  Як  нам  важко  

Любити  далеко  від  любого  -

(Інакше  любов  не  була  б  дарунком  від  нас,

А  тільки  сліпою,  неминучою  долею).

Але  Він  добрий.  Він,  як  єлеєм,  сонцем  і  росами

Лікує  роздерте  листя  бананових  пальм,

Дає  з  розхилених  жмень  звірям  радість  і  біль

І  кличе  нас  за  собою:  спраглих  правди  й  краси.
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21475]
Мультикультуральне поле поезії, притаманний письменниці універсалізм, проілюстровані тут у змалюванні абсолютно різних за ареолом розповсюдження рослин: японська троянда, кущ калини, бананові пальми. Поява українського етнічного символу калини вводить українську культуру у світовий контекст:

Хто  дав  свою  кров

Японським  трояндам,  кущеві  калини  в  саду?

[Там само]

Отже, побудована на кельтській міфологічній основі поезія дозволила розгорнути релігійно-філософський гімн любові, залучаючи християнські та етнічні образи.

Проте жіночі образи більш близької слов’янам за територією язичницької культури теж неодноразово ставали джерелом для творчості. Пророче змалювання перехіду язичницького обряду в християнський подає поетеса у вірші «Берегиня»:
БЕРЕГИНЯ

бездонний  сон

упав  на  мої  повіки

богині  крилатої

з  трипільської  глини

а  моє  чадо  -

отара  безпастирна  -

розбрелася  по  світу

ще  тільки  мій  образ  на  писанці

нагадує:  треба  трудитися

і  не  злиняти  мов  зношена  вишивка

або  старий  літопис

[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21718]

Бачимо у вірші розгортання образної структури, що локалізує часовий простір – від язичницької статуетки трипільської богині, до образу на писанці – християнському символі Великодня. У кількох рядках відбувається своєрідне розгортання історії народу від язичництва до християнства, а також наголошується зв’язок традицій, адже культ берегині поступово трансформується у християнський культ Богородиці.
Подібну ситуацію спостерігаємо і у вірші «Скитська баба», де кам’яна язичницька статуя є своєрідним пророцтвом для майбутніх нащадків:

СКИТСЬКА БАБА

ялова  баба  з  шорстого  каменя

сама  посеред  степу:

ще  вереміям  немає  вгаму

землі  обдертій  вибави  нема

бо  кожен  викидень

і  вся  галайстра  галапасів

хламає  золото  хлібів

що  хвилями  біжать  за  обрій

колись  ввіткну  вильце

на  твоїм  короваю  земле!

і  змушу  виродків  до  вири

у  повнім  розцвіті

задзвониш  дрозда  тамбурином

із  долонь  Хорса

добудеш  королівський  плащ

в  мені  бувальщина  дрімає

і  міць  майбутнього  росте

[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=21717]
Характеризуючи особливості поетичної картини світу Віри Вовк, С. Ожарівська слушно зауважує, що у творчій манері авторки органічно поєднується християнське і язичницьке: «Ідеться не про релігійні мотиви, які в її поезії посідають одне з почесних місць, а саме про пантеїстичну, сюрреалістичну символіку повноти буття, єдності всього сущого. Джерела цього філософсько-ліричного мотиву авторка шукає, подібно до метрів світового сюрреалізму, в архаїчних віруваннях екзотичних народів (напр., бразильському язичницькому культі богині моря Єманжу чи тибетських віруваннях у зб. «Мандаля»)…» [Ожарівська С. Архетип і символ у поезії Віри Вовк [Електронний ресурс] / С. Ожарівська // Синопсис: текст, контекст, медіа –  № 3 (11). – 2015. – Режим доступу : http://synopsis.kubg.edu.ua/index.php/synopsis/article/viewFile/155/146]

І дійсно, подібна нерозривна єдність, сформована у свідомості самої авторки протягом життя, – єдність язичницького бразильського та християнського українського світоглядів – формує особливий поетичний світ. Така єдність проілюстрована у поезії «Сальвадор», де в одній площині діють бразильські язичницькі божества Ошоссі й Ошум та Ошаля та євангельська Саломея танцює свій демонічний танок:

Чорте,  засмаглий  у  короні  ритмічних  церков,

Танцюристе  на  пагорбах  із  буґенвілем  на  стегнах,

Коралевим  кущем  розгалужуєш  свої  жили.

Яку  жертву  запрагли  Ошóссі,  Ошýм,  Ошаля,

Щоб  придбати  зашептане  зілля  на  щастя

Для  відмовлення  окрушини  доброї  долі,

Що  загарбала  срібними  нігтями  твоя  фіґа  з  гебану  26  ?

Ти  танцюєш  Саломеєю  з  моїм  вирваним  серцем.

у  топазових  бризках  твій  регіт  зарошує  ніч

[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18657]

Отже, у поезіях Віри Вовк язичницький компонент абсолютно не протирічить християнській традиції – навпаки, створює органічне ціле. Тому будь-які спроби виокремити християнські образи чи мотиви й від’єднати їх від міфологічних чи пов’язаних із стародавніми віруваннями різних народів вигядають неспроможними й порушують неповторну атмосферу її творів. Особливо, це стосується циклів віршів «Молебень до Богородиці», «Мандаля», містерії «Іконостас України» тощо.  

Цікаво, що інколи язичницькі образи стають в нагоді письменниці, щоб передати образ із негативною конотацією, як це спостерігаємо в поезії «Мольфари». Узагалі мольфари в культурі гуцулів – це «наділена надприродними здібностями людина, на зразок ворожія, чарівника або народного мага. Як вважають місцеві жителі мольфари бувають добрі або злі. Для лікування людей, та керування силами природи (наприклад, хмарами) мольфари використовують замовляння, спеціальні пристрої та трави» [https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%BB%D1%8C%D1%84%D0%B0%D1%80]. Отже, гуцулці за походженням, Вірі Вовк були відомі історії про мольфарів і про те, що вони не завжди допомагають людям. Напевно, тому саме цей образ вона обрала як символ знущання над українським народом, звільнити який має народний герой – символічний Довбуш: 

МОЛЬФАРИ

Золотозубі  мольфари

Понапихали  свої  бесаги

Нашим  добром.

Люто  заіржав  Черемош,

Об  Сокільське  вдарив  копитом  :

“Під  котрим  каменем  спить  Довбуш  ?

Треба  збудити  !”

Мольфари  в  шинку  бенкетують,

Підносять  чарки  пінисті.

Довбуш  бариться.

Вже  не  ірже  Черемош,

Тільки  ячить 
[http://www.poetryclub.com.ua/metrs_poem.php?poem=18360]
Таким чином, особливості творчої манери та поетичного стилю Віри Вовк полягають в єднанні українських народних язичницьких вірувань, християнських мотивів разом із віруваннями різних країн світу. Перетин християнського та язичницького світоглядів створюють метатекстову єдність поетичного поля, дозволяють реалізувати прагнення авторки усвідомити світ в усіх його проявах. Свідченням цього є наскрізні мотиви, символи та архетипи, пов’язані не лише з українською ментальністю, а й із язичницьким світом інших культур.

Висновок до розділу 2
Широке поле літературного світогляду Віри Вовк зумовлює багатошаровість її поетичної картини світу. Вихована в греко-католицьких християнських традиціях, поетеса однак не цурається іншого життєвого досвіду, так різнобічно представленого її біографією. Це зумовлює широке коло залучених культурних символів і архетипів, а першою чергою релігійних та язичницьких поглядів не лише української, але й іншої «чужої» ментальності. Подібний синтез вводить поезію Віри Вовк у постмодерний світовий дискурс, а також наближає до митців магічного реалізму, в атмосфері творчості яких (Латинська Америка) формувався її талант.

Ліричний суб’єкт поезій неоднозначний. Чуйний і емоційно багатий він (або навіть вона) активно черпає зі скарбниці людської історії, незалежно від раси та вірувань. Проте християнський стрижень наявний у поезіях Віри Вовк завжди. Можливо, це пов’язано з тим, що батьківські традиції, християнські постулати й настанови – це та ланка, що єднає діаспорну письменницю із рідним краєм. Саме тому навіть не притаманні українській традиції культурні образи органічно співіснують у її творах, не перекреслюючи один одного.

Чимало уваги письменниця приділяє міфологічним образам і символам, особливо це стосується давньогрецької міфології. Жіночі портрети виписані тут особливо розлого. Авторка намагається персоналізувати героїв, зазираючи в їз внутрішній світ. Подібне спостерігаємо й у поезіях, що виросли на кельтському міфологічном ґрунті, як от «Ізольда до Трістана».

Зв’язок слов’янської язичницької традиції із християнською проілюстрований письменницею теж за допомогою жіночих образів («Берегиня», «Скитська баба»). Поетеса у невеликому за обсягом вірші вміло розгортає історію народу від язичництва до християнства

Отже, синтез християнського та язичницького світів у творчості Віри Вовк не лише є органічним, але й збагачує творчий метод поетеси, надаючи нового сенсу традиційним сюжетам та образам.
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